
Exo
Chapter 9

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

וַיֹּ֤אמֶר1
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисею
H4872

א בֹּ֖
войди
H0935

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Фараону
H6547

וְדִבַּרְתָּ֣
и–говори
H1696

יו אֵלָ֗
ему
H0413

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

אָמַ֤ר
сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ים עִבְרִ֔ הָֽ
евреев
H5680

ח שַׁלַּ֥
отпусти
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י עַמִּ֖
народ–Мой

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
и–пусть–служат–Мне
H5647

И сказал Господь Моисею: пойди к фараону и скажи ему: так говорит Господь, Бог Евреев: отпусти народ 
Мой, чтобы он совершил Мне служение;

י2 כִּ֛
Ибо

אִם־
если–

ן מָאֵ֥
отказываешься
H3986

ה אַתָּ֖
ты

חַ לְשַׁלֵּ֑
отпустить
H7971

וְעוֹדְךָ֖
и–ещё–ты
H5750

מַחֲזִ֥יק
удерживаешь
H2388

ם׃ בָּֽ
их

ибо если ты не захочешь отпустить [народ Мой] и еще будешь удерживать его,

הִנֵּ֨ה3
Вот
H2009

יַד־
рука–
H3027

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

הוֹיָ֗ה
будет
H1961

בְּמִקְנְךָ֙
на–скоте–твоём
H4735

ר אֲשֶׁ֣
который

ה בַּשָּׂדֶ֔
в–поле

ים בַּסּוּסִ֤
на–конях

חֲמֹרִים֙ בַּֽ
на–ослах
H2543

ים בַּגְּמַלִּ֔
на–верблюдах
H1581

ר בַּבָּקָ֖
на–крупном–скоте
H1241

אן וּבַצֹּ֑
и–на–мелком–скоте
H6629

בֶר דֶּ֖
мор
H1698

כָּבֵ֥ד
тяжкий
H3515

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

то вот, рука Господня будет на скоте твоем, который в поле, на конях, на ослах, на верблюдах, на волах и 
овцах: будет моровая язва весьма тяжкая;

וְהִפְלָה4֣
И–отделит
H6395

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

בֵּ֚ין
между
H0996

מִקְנֵה֣
скотом
H4735

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

ין וּבֵ֖
и–между
H0996

מִקְנֵה֣
скотом
H4735

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יָמ֛וּת
умрёт
H4191

מִכָּל־
из–всего–
H3605

לִבְנֵי֥
принадлежащего–сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

ר׃ דָּבָֽ
ничего
H1697

и разделит Господь [в то время] между скотом Израильским и скотом Египетским, и из всего [скота] сынов 
Израилевых не умрет ничего.

וַיָּ֥שֶׂם5
И–назначил

יְהוָה֖
Яхве
H3068

מוֹעֵד֣
срок
H4150

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

ר מָחָ֗
завтра
H4279

ה יַעֲשֶׂ֧
сделает

יְהוָה֛
Яхве
H3068

הַדָּבָ֥ר
дело
H1697

הַזֶּ֖ה
это
H2088

רֶץ׃ בָּאָֽ
в–земле
H0776

И назначил Господь время, сказав: завтра сделает это Господь в земле сей.

עַש6ׂ וַיַּ֨
И–сделал

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הַדָּבָ֤ר
дело
H1697

הַזֶּה֙
это
H2088

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
назавтра
H4283

מָת וַיָּ֕
и–умер
H4191

ל כֹּ֖
весь
H3605

מִקְנֵה֣
скот
H4735

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4713

וּמִמִּקְנֵה֥
а–из–скота
H4735

בְנֵֽי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

לאֹ־
не–
H3808

מֵ֥ת
умер
H4191

ד׃ אֶחָֽ
ни–один
H0259

И сделал это Господь на другой день, и вымер весь скот Египетский; из скота же сынов Израилевых не 
умерло ничего.
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וַיִּשְׁלַח7֣
И–послал
H7971

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

וְהִנֵּ֗ה
и–вот
H2009

לאֹ־
не–
H3808

מֵ֛ת
умер
H4191

מִמִּקְנֵה֥
из–скота
H4735

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

עַד־
до–
H5704

אֶחָד֑
одного
H0259

וַיִּכְבַּד֙
и–ожесточилось
H3513

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ח שִׁלַּ֖
отпустил
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ם׃ הָעָֽ
народ

פ
[абзац]

Фараон послал узнать, и вот, из [всего] скота [сынов] Израилевых не умерло ничего. Но сердце фараоново 
ожесточилось, и он не отпустил народа.

וַיֹּ֣אמֶר8
И–сказал
H0559

֮ יְהוָה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Моисею
H4872

ל־ וְאֶֽ
и–к–
H0413

֒ אַהֲרֹן
Аарону
H0175

קְח֤וּ
возьмите
H3947

לָכֶם֙
себе

א ֹ֣ מְל
полные
H4393

ם חָפְנֵיכֶ֔
пригоршни–ваши
H2651

יחַ פִּ֖
пепла
H6368

ן כִּבְשָׁ֑
печного
H3536

וּזְרָק֥וֹ
и–пусть–бросит–его
H2236

ה מֹשֶׁ֛
Моисей
H4872

יְמָה הַשָּׁמַ֖
к–небу
H8064

לְעֵינֵי֥
на–глазах

ה׃ פַרְעֹֽ
Фараона
H6547

И сказал Господь Моисею и Аарону: возьмите по полной горсти пепла из печи, и пусть бросит его Моисей к 
небу в глазах фараона [и рабов его];

וְהָיָה9֣
И–станет–он
H1961

ק לְאָבָ֔
пылью
H0080

עַ֖ל
над

כָּל־
всей–
H3605

אֶרֶ֣ץ
землёй
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

וְהָיָ֨ה
и–станет–он
H1961

עַל־
на–

ם הָאָדָ֜
людях
H0120

וְעַל־
и–на–

ה הַבְּהֵמָ֗
скоте
H0929

ין לִשְׁחִ֥
нарывами
H7822

חַ פֹּרֵ֛
цветущими

ת אֲבַעְבֻּעֹ֖
воспалениями
H0076

בְּכָל־
по–всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

и поднимется пыль по всей земле Египетской, и будет на людях и на скоте воспаление с нарывами, во всей 
земле Египетской.

וַיִּקְח֞ו10ּ
И–взяли–они
H3947

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יחַ פִּ֣
пепел
H6368

ן הַכִּבְשָׁ֗
печной
H3536

֙ עַמְדוּ וַיַּֽ
и–стали
H5975

לִפְנֵי֣
пред
H6440

ה פַרְעֹ֔
Фараоном
H6547

ק וַיִּזְרֹ֥
и–бросил
H2236

אֹת֛וֹ
его
H0853

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

הַשָּׁמָיְ֑מָה
к–небу
H8064

י וַיְהִ֗
и–стали
H1961

֙ שְׁחִין
нарывы
H7822

ת אֲבַעְבֻּעֹ֔
воспалениями
H0076

חַ פֹּרֵ֕
цветущие

ם בָּאָדָ֖
на–людях
H0120

ה׃ וּבַבְּהֵמָֽ
и–на–скоте
H0929

Они взяли пепла из печи и предстали пред лице фараона. Моисей бросил его к небу, и сделалось 
воспаление с нарывами на людях и на скоте.

א־11 ֹֽ וְל
И–не–
H3808

יָכְל֣וּ
могли
H3201

ים חַרְטֻמִּ֗ הַֽ
волхвы
H2748

ד לַעֲמֹ֛
стоять
H5975

לִפְנֵי֥
пред
H6440

ה מֹשֶׁ֖
Моисеем
H4872

מִפְּנֵי֣
из–за
H6440

ין הַשְּׁחִ֑
нарывов
H7822

י־ כִּֽ
ибо–

הָיָה֣
были
H1961

ין הַשְּׁחִ֔
нарывы
H7822

ם חֲרְטֻמִּ֖ בַּֽ
на–волхвах
H2748

וּבְכָל־
и–на–всём–
H3605

יִם׃ מִצְרָֽ
Египте
H4713

И не могли волхвы устоять пред Моисеем по причине воспаления, потому что воспаление было на волхвах 
и на всех Египтянах.
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וַיְחַזֵּ֤ק12
И–ожесточил
H2388

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ע שָׁמַ֖
послушал
H8085

אֲלֵהֶם֑
их
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

יְהוָה֖
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ׁה׃ מֹשֶֽ
Моисею
H4872

ס
[раздел]

Но Господь ожесточил сердце фараона, и он не послушал их, как и говорил Господь Моисею.

וַיֹּ֤אמֶר13
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисею
H4872

ם הַשְׁכֵּ֣
встань–рано
H7925

קֶר בַּבֹּ֔
утром
H1242

ב וְהִתְיַצֵּ֖
и–стань
H3320

לִפְנֵי֣
пред
H6440

ה פַרְעֹ֑
Фараоном
H6547

וְאָמַרְתָּ֣
и–скажешь
H0559

יו אֵלָ֗
ему
H0413

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

אָמַ֤ר
сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ים עִבְרִ֔ הָֽ
евреев
H5680

ח שַׁלַּ֥
отпусти
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י עַמִּ֖
народ–Мой

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
и–пусть–служат–Мне
H5647

И сказал Господь Моисею: завтра встань рано и явись пред лице фараона, и скажи ему: так говорит 
Господь, Бог Евреев: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение;

י 14 ׀כִּ֣
Ибо

עַם בַּפַּ֣
в–раз
H6471

את הַזֹּ֗
этот
H2063

י אֲנִ֨
Я
H0589

חַ שֹׁלֵ֜
посылаю
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

כָּל־
все–
H3605

֙ מַגֵּפֹתַי
язвы–Мои
H4046

ל־ אֶֽ
в–
H0413

לִבְּךָ֔
сердце–твоё

יךָ וּבַעֲבָדֶ֖
и–на–слуг–твоих
H5650

ךָ וּבְעַמֶּ֑
и–на–народ–твой

בַּעֲב֣וּר
чтобы
H5668

ע תֵּדַ֔
узнал–ты
H3045

י כִּ֛
что

ין אֵ֥
нет
H0369

נִי כָּמֹ֖
подобного–Мне
H3644

בְּכָל־
по–всей–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земле
H0776

ибо в этот раз Я пошлю все язвы Мои в сердце твое, и на рабов твоих, и на народ твой, дабы ты узнал, что 
нет подобного Мне на всей земле;

י15 כִּ֤
Ибо

עַתָּה֙
теперь
H6258

שָׁלַחְ֣תִּי
простёр–Я
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י יָדִ֔
руку–Мою
H3027

וָאַ֥ךְ
и–поразил–бы
H5221

אוֹתְךָ֛
тебя
H0853

ת־ וְאֶֽ
и–[знак прямого дополнения]–
H0853

עַמְּךָ֖
народ–твой

בֶר בַּדָּ֑
мором
H1698

וַתִּכָּחֵ֖ד
и–истреблен–был–бы–ты
H3582

מִן־
с–

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

так как Я простер руку Мою, то поразил бы тебя и народ твой язвою, и ты истреблен был бы с земли:

ם16 וְאוּלָ֗
Но–именно
H0199

בַּעֲב֥וּר
для
H5668

זאֹת֙
этого
H2063

יךָ הֶעֱמַדְתִּ֔
поставил–Я–тебя
H5975

בַּעֲב֖וּר
чтобы
H5668

הַרְאֹתְךָ֣
показать–тебе
H7200

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י כֹּחִ֑
силу–Мою

וּלְמַ֛עַן
и–чтобы
H4616

ר סַפֵּ֥
возвестили

י שְׁמִ֖
имя–Моё
H8034

בְּכָל־
по–всей–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земле
H0776

но для того Я сохранил тебя, чтобы показать на тебе силу Мою, и чтобы возвещено было имя Мое по всей 
земле;
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עוֹדְך17ָ֖
Ещё–ты
H5750

מִסְתּוֹלֵל֣
противишься
H5549

י בְּעַמִּ֑
народу–Моему

י לְבִלְתִּ֖
чтобы–не
H1115

ם׃ שַׁלְּחָֽ
отпустить–их
H7971

ты еще противостоишь народу Моему, чтобы не отпускать его, —

הִנְנִי18֤
Вот–Я
H2009

מַמְטִיר֙
пролью
H4305

כָּעֵת֣
в–это–время
H6256

ר מָחָ֔
завтра
H4279

ד בָּרָ֖
град
H1259

כָּבֵד֣
тяжкий
H3515

ד מְאֹ֑
очень
H3966

ר אֲשֶׁ֨
какого

לאֹ־
не–
H3808

הָיָה֤
было
H1961

֙ הוּ כָמֹ֨
подобного–ему
H3644

יִם בְּמִצְרַ֔
в–Египте
H4714

לְמִן־
со–

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

ה הִוָּסְדָ֖
основания–его
H3245

וְעַד־
и–до–
H5704

תָּה׃ עָֽ
ныне
H6258

вот, Я пошлю завтра, в это самое время, град весьма сильный, которому подобного не было в Египте со дня 
основания его доныне;

ה19 וְעַתָּ֗
И–теперь
H6258

שְׁלַח֤
пошли
H7971

֙ הָעֵז
укрой
H5756

ת־ אֶֽ
[знак прямого дополнения]–
H0853

מִקְנְךָ֔
скот–твой
H4735

וְאֵ֛ת
и–[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

לְךָ֖
у–тебя

בַּשָּׂדֶ֑ה
в–поле

כָּל־
всякий–
H3605

ם הָאָדָ֨
человек
H0120

ה וְהַבְּהֵמָ֜
и–скот
H0929

ׁר־ אֲשֶֽ
который–

יִמָּצֵא֣
окажется
H4672

ה בַשָּׂדֶ֗
в–поле

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

יֵֽאָסֵף֙
будет–собран
H0622

יְתָה הַבַּ֔
в–дом

וְיָרַ֧ד
и–падёт
H3381

עֲלֵהֶ֛ם
на–них

ד הַבָּרָ֖
град
H1259

תוּ׃ וָמֵֽ
и–умрут–они
H4191

итак пошли собрать стада твои и все, что есть у тебя в поле: на всех людей и скот, которые останутся в поле 
и не соберутся в домы, падет град, и они умрут.

הַיָּרֵא20֙
Боящийся
H3372

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

דְּבַר֣
слова
H1697

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

י עַבְדֵ֖ מֵֽ
из–слуг
H5650

ה פַּרְעֹ֑
Фараона
H6547

הֵנִי֛ס
угнал
H5127

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יו עֲבָדָ֥
рабов–своих
H5650

וְאֶת־
и–[знак прямого дополнения]–
H0853

מִקְנֵה֖וּ
скот–свой
H4735

אֶל־
в–
H0413

ים׃ הַבָּתִּֽ
дома

Те из рабов фараоновых, которые убоялись слова Господня, поспешно собрали рабов своих и стада свои в 
домы;

ר21 וַאֲשֶׁ֥
А–кто

לאֹ־
не–
H3808

ם שָׂ֛
обратил

לִבּ֖וֹ
сердце–своё

אֶל־
к–
H0413

דְּבַר֣
слову
H1697

יְהוָה֑
Яхве
H3068

יַּעֲזֹ֛ב וַֽ
и–оставил

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יו עֲבָדָ֥
рабов–своих
H5650

וְאֶת־
и–[знак прямого дополнения]–
H0853

מִקְנֵה֖וּ
скот–свой
H4735

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ
в–поле

פ
[абзац]

а кто не обратил сердца своего к слову Господню, тот оставил рабов своих и стада свои в поле.
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אמֶר22 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

מֹשֶׁה
Моисею
H4872

נְטֵ֤ה
простри
H5186

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יָֽדְךָ֙
руку–твою
H3027

עַל־
к–

יִם הַשָּׁמַ֔
небу
H8064

י וִיהִ֥
и–будет
H1961

ד בָרָ֖
град
H1259

בְּכָל־
по–всей–
H3605

אֶרֶ֣ץ
земле
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

עַל־
на–

הָאָדָ֣ם
людей
H0120

וְעַל־
и–на–

ה הַבְּהֵמָ֗
скот
H0929

וְעַל֛
и–на

כָּל־
всякую–
H3605

עֵ֥שֶׂב
траву
H6212

ה הַשָּׂדֶ֖
поля

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

И сказал Господь Моисею: простри руку твою к небу, и падет град на всю землю Египетскую, на людей, на 
скот и на всю траву полевую в земле Египетской.

וַיֵּ֨ט23
И–простёр
H5186

ה מֹשֶׁ֣
Моисей
H4872

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

֮ מַטֵּהוּ
посох–свой
H4294

עַל־
к–

הַשָּׁמַיִם֒
небу
H8064

וַֽיהוָ֗ה
и–Яхве
H3068

נָתַ֤ן
дал
H5414

קֹלֹת֙
громы

ד וּבָרָ֔
и–град
H1259

הֲלַךְ וַתִּ֥
и–шёл
H1980

אֵ֖שׁ
огонь
H0784

אָרְ֑צָה
на–землю
H0776

וַיַּמְטֵ֧ר
и–пролил
H4305

יְהוָה֛
Яхве
H3068

ד בָּרָ֖
град
H1259

עַל־
на–

רֶץ אֶ֥
землю
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

И простер Моисей жезл свой к небу, и Господь произвел гром и град, и огонь разливался по земле; и 
послал Господь град на [всю] землю Египетскую;

י24 וַיְהִ֣
И–был
H1961

ד בָרָ֔
град
H1259

שׁ וְאֵ֕
и–огонь
H0784

חַת מִתְלַקַּ֖
полыхающий
H3947

בְּת֣וֹךְ
посреди
H8432

הַבָּרָ֑ד
града
H1259

כָּבֵד֣
тяжкий
H3515

ד מְאֹ֔
очень
H3966

שֶׁר אֲ֠
какого

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

הָיָה֤
было
H1961

֙ הוּ כָמֹ֨
подобного–ему
H3644

בְּכָל־
по–всей–
H3605

אֶרֶ֣ץ
земле
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

ז מֵאָ֖
с–тех–пор–как

ה הָיְתָ֥
стала–она
H1961

לְגֽוֹי׃
народом

и был град и огонь между градом, [град] весьма сильный, какого не было во всей земле Египетской со 
времени населения ее.

וַיַּ֨ך25ְ
И–поразил
H5221

ד הַבָּרָ֜
град
H1259

בְּכָל־
по–всей–
H3605

אֶרֶ֣ץ
земле
H0776

יִם מִצְרַ֗
Египта
H4714

אֵת֚
[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
что

ה בַּשָּׂדֶ֔
в–поле

ם מֵאָדָ֖
от–человека
H0120

וְעַד־
и–до–
H5704

בְּהֵמָה֑
скота
H0929

ת וְאֵ֨
и–[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
всякую–
H3605

עֵשֶׂ֤ב
траву
H6212

הַשָּׂדֶה֙
поля

ה הִכָּ֣
поразил
H5221

ד הַבָּרָ֔
град
H1259

וְאֶת־
и–[знак прямого дополнения]–
H0853

כָּל־
всякое–
H3605

עֵ֥ץ
дерево
H6086

ה הַשָּׂדֶ֖
поля

ר׃ שִׁבֵּֽ
сломал
H7665

И побил град по всей земле Египетской все, что было в поле, от человека до скота, и всю траву полевую 
побил град, и все деревья в поле поломал [град];

ק26 רַ֚
Только
H7535

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

שֶׁן גֹּ֔
Гошен
H1657

אֲשֶׁר־
где–

ם שָׁ֖
там
H8033

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

א ֹ֥ ל
не
H3808

הָיָה֖
было
H1961

ד׃ בָּרָֽ
града
H1259

только в земле Гесем, где жили сыны Израилевы, не было града.
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וַיִּשְׁלַח27֣
И–послал
H7971

ה פַּרְעֹ֗
Фараон
H6547

וַיִּקְרָא֙
и–призвал
H7121

ה לְמֹשֶׁ֣
Моисея
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֔
и–Аарона
H0175

וַיֹּ֥אמֶר
и–сказал
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
им
H0413

חָטָא֣תִי
согрешил–я
H2398

עַם הַפָּ֑
на–этот–раз
H6471

יְהוָה֙
Яхве
H3068

יק הַצַּדִּ֔
праведник
H6662

וַאֲנִ֥י
а–я
H0589

י וְעַמִּ֖
и–народ–мой

ים׃ הָרְשָׁעִֽ
нечестивые
H7563

И послал фараон, и призвал Моисея и Аарона, и сказал им: на этот раз я согрешил; Господь праведен, а я и 
народ мой виновны;

28֙ הַעְתִּי֙רוּ
Помолитесь
H6279

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

ב וְרַ֕
и–достаточно

הְיֹ֛ת מִֽ
быть
H1961

קֹלֹ֥ת
громов

ים אֱלֹהִ֖
Божьих
H0430

וּבָרָ֑ד
и–града
H1259

וַאֲשַׁלְּחָה֣
и–отпущу
H7971

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

תֹסִפ֖וּן
будете–продолжать
H3254

ד׃ לַעֲמֹֽ
стоять
H5975

помолитесь [обо мне] Господу: пусть перестанут громы Божии и град [и огонь на земле], и отпущу вас и не 
буду более удерживать.

וַיֹּ֤אמֶר29
И–сказал
H0559

֙ אֵלָיו
ему
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисей
H4872

֙ כְּצֵאתִי
как–выйду–я
H3318

אֶת־
из–
H0853

יר הָעִ֔
города

שׂ אֶפְרֹ֥
простру
H6566

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י כַּפַּ֖
руки–мои
H3709

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֑
Яхве
H3068

הַקֹּל֣וֹת
громы

יֶחְדָּל֗וּן
прекратятся
H2308

וְהַבָּרָד֙
и–град
H1259

א ֹ֣ ל
не
H3808

הְיֶה־ יִֽ
будет–
H1961

ע֔וֹד
больше
H5750

לְמַעַ֣ן
чтобы
H4616

ע תֵּדַ֔
узнал–ты
H3045

י כִּ֥
что

לַיהוָה֖
Яхве–принадлежит
H3068

רֶץ׃ הָאָֽ
земля
H0776

Моисей сказал ему: как скоро я выйду из города, простру руки мои к Господу [на небо], громы перестанут, и 
града [и дождя] более не будет, дабы ты узнал, что Господня земля;

ה30 וְאַתָּ֖
А–ты

וַעֲבָדֶ֑יךָ
и–слуги–твои
H5650

עְתִּי יָדַ֕
знаю–я
H3045

כִּ֚י
что

טֶרֶ֣ם
ещё–не
H2962

ירְא֔וּן תִּֽ
убоитесь–вы
H3372

מִפְּנֵי֖
пред
H6440

יְהוָה֥
Яхве
H3068

ים׃ אֱלֹהִֽ
Богом
H0430

но я знаю, что ты и рабы твои еще не убоитесь Господа Бога.

ה31 וְהַפִּשְׁתָּ֥
И–лён
H6594

ה וְהַשְּׂעֹרָ֖
и–ячмень
H8184

תָה נֻכָּ֑
были–побиты
H5221

י כִּ֤
ибо

הַשְּׂעֹרָה֙
ячмень
H8184

יב אָבִ֔
в–колосьях
H0024

ה וְהַפִּשְׁתָּ֖
и–лён
H6594

ל׃ גִּבְעֹֽ
в–стеблях
H1392

Лен и ячмень были побиты, потому что ячмень выколосился, а лен осеменился;

ה32 וְהַחִטָּ֥
А–пшеница
H2406

מֶת וְהַכֻּסֶּ֖
и–полба
H3698

א ֹ֣ ל
не
H3808

נֻכּ֑וּ
были–побиты
H5221

י כִּ֥
ибо

אֲפִילֹ֖ת
поздние
H0648

נָּה׃ הֵֽ
они
H2007

а пшеница и полба не побиты, потому что они были поздние.

א33 וַיֵּצֵ֨
И–вышел
H3318

ה מֹשֶׁ֜
Моисей
H4872

מֵעִ֤ם
от

פַּרְעֹה֙
Фараона
H6547

אֶת־
из–
H0853

יר הָעִ֔
города

שׂ וַיִּפְרֹ֥
и–простёр
H6566

יו כַּפָּ֖
руки–свои
H3709

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֑
Яхве
H3068

יַּחְדְּל֤וּ וַֽ
и–прекратились
H2308

הַקֹּלוֹת֙
громы

ד וְהַבָּרָ֔
и–град
H1259

וּמָטָ֖ר
и–дождь
H4306

לאֹ־
не–
H3808

ךְ נִתַּ֥
лился
H5413

רְצָה׃ אָֽ
на–землю
H0776
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И вышел Моисей от фараона из города и простер руки свои к Господу, и прекратились гром и град, и дождь 
перестал литься на землю.

וַיַּ֣רְא34
И–увидел
H7200

ה פַּרְעֹ֗
Фараон
H6547

י־ כִּֽ
что–

ל חָדַ֨
прекратился
H2308

הַמָּטָ֧ר
дождь
H4306

וְהַבָּרָ֛ד
и–град
H1259

וְהַקֹּלֹ֖ת
и–громы

וַיֹּ֣סֶף
и–продолжил
H3254

א ֹ֑ לַחֲט
грешить
H2398

ד וַיַּכְבֵּ֥
и–ожесточил
H3513

לִבּ֖וֹ
сердце–своё

ה֥וּא
он
H1931

יו׃ וַעֲבָדָֽ
и–слуги–его
H5650

И увидел фараон, что перестал дождь и град и гром, и продолжал грешить, и отягчил сердце свое сам и 
рабы его.

יֶּחֱזַק35֙ וַֽ
И–ожесточилось
H2388

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ח שִׁלַּ֖
отпустил
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

יְהוָה֖
Яхве
H3068

בְּיַד־
через–
H3027

ׁה׃ מֹשֶֽ
Моисея
H4872

פ
[абзац]

И ожесточилось сердце фараона [и рабов его], и он не отпустил сынов Израилевых, как и говорил Господь 
чрез Моисея.
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